
Библиотека как 
центр притяжения 
детей и молодёжи 



Развитие основных направлений 
библиотечного дела 

С Т Р А Т Е Г И Я развития библиотечного дела в Российской Федерации 
на период до 2030 года 

Модернизация библиотечной системы 
(сети) страны 
обеспечение специализированного 

обслуживания, а также обслуживания 
детей и молодёжи 



Как сделать библиотеку востребованной для 
детей и молодёжи? 

 Расширяем задачи – 
расширяем поле 
деятельности библиотеки  

 Формируем 
полифункциональную 
среду библиотеки 



«Дети» и «молодёжь» - особая целевая 
аудитория библиотек 

«Мы не работаем для детей и молодёжи, 
мы работаем с детьми и молодёжью» 

Задачи: 
 формирование личности; 
 социализация; 
 профессионализация.  



Использование иностранных 
терминов, замена русских 
слов кальками с 
иностранных… 

Библиотечная терминология 



Внедрение в практику работы библиотек 
открытых творческих мастерских, кружков 
научно-технического творчества – 
мейкерспейсов, фаблабов, медиалабов, 
хакерспейсов, текшопов, коворкинг-
мастерских, производственных 
лабораторий. 

Креативное пространство в библиотеке 



создание мотивирующей 
практикоориентированной среды, 
способствующей формированию 
инженерного мышления, развитию 
научно-технического творчества и 
профессиональному самоопределению 
детей и молодёжи. 

Основная цель творческих мастерских:  



 Мейкерспейс («maker space» – с англ. букв.  
«пространство создателей»); 

 Хакерспейс, или хакспейс («hacker space» – 
 с англ. букв. «пространство 

программистов/взломщиков»); 
 Фаблаб (fabrication laboratory – с англ. 

«производственная лаборатория»); 
 Лайфхаб («life hub» – с англ. букв. 

«жизненный центр»). 
 

 

Креативное пространство в библиотеке 



 Открытый творческий проект 
для подростков 14-17 лет; 

 Реализуется по модулям: 
«Выживание», «Творчество», 
«Общение».  

LifeHub-лаборатория для 
подростков 
«Школа взрослой жизни» 



LifeHub-лаборатория для подростков 
«Школа взрослой жизни» 



КОВОРКИНГ-ЗОНЫ 
 Митап (от англ. meet up, букв. – «встреча 

"на ногах", накоротке»); 
 Хакатон (от англ. hacking – «взлом» +  

marathon – «марафон», букв. – «марафон 
программистов»); 

 Стартап (от англ. startup, букв. – 
«стартующий»); 

 Эдьютейнмент (от англ. education – 
«образование» + entertainment – 
«развлечения»). 
 

 

Креативное пространство в библиотеке 



Креативное пространство в библиотеке 
Питч, питчинг – от англ. «pitch» – бросок, подача 



Креативное пространство в библиотеке 
Воркшоп – от англ. «workshop» – цех, мастерская  



Креативное пространство в библиотеке 
 Стендап (англ. «stand up» – встать); 
 Сторителлинг (англ. «storytelling» – 

рассказывание историй, повествование); 
 Сторисек ( англ. «storysack» – букв. мешок 

историй); 
 Саунд-чтение ( англ. «sound» – звук); 
 Бук-пати (англ. «book» + «party» – 

книжная вечеринка, тусовка). 
 
 



Креативное пространство в библиотеке 
КВАРТИРНИКИ 



Креативное пространство в библиотеке 

Речевые конкурсы, фестивали 
 Спич (англ. «speech» – речь); 
 Слэм, букслэм (англ. «slam» – 

«выталкивание, вытеснение»); 
 Литературное караоке; 
 Нон-стоп (англ. «non-stop» – 

идущий без остановки); 
 Баттл (англ. «battle» – битва). 



Креативное пространство в библиотеке 

Книжный своп 
(англ. «book 
swap» – обмен 
книгами) 

Фримаркет 
(англ. «free 
market» – 
свободный 
рынок) 



Креативное пространство в библиотеке 

Челлендж 
(англ. 
«challenge» – 
вызов) 

Стрим (англ. 
«stream» – букв. 
поток) 



Принципы, лежащие в основе идеи 
работы с детьми и молодёжью 

 Сотрудничество 
 Содружество 
 Сотворчество 



 Курсы повышения квалификации 
 Цикл образовательных семинаров 

Учебный центр СОБДиМ им. В. П. Крапивина 



Кокорина Светлана Васильевна 
учёный секретарь 
metod.sobdu@gmail.com 

Спасибо 
за внимание! 


